JUNE 24,

NATIVITY

OF ST. JOHN THE BAPTIST.

Double of I Class with common

Octave.

- AT FIRST VESPERS. (fune 23)

1 Ant.  He shall go before
VII a : " a—n a— *_i_ LI him in the spi_rit and
' " 1 power of Elias, to
‘ I = prepare unto the Lord
; -pse prae-{-bit * ante {l-lum  a perfect people.
‘ Luke 1, 17.
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plébem perfé-ctam. Ps. Di-xit Déminus Démino mé- o : *
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Séde a déxtris mé-is. Ps. Dixit Déminus. ViIa. p. 151.
2 Ant.a

John is his name:
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~ and he shall drink no

y Wine nor strong drink,

O-dnnes * est némen é-jus :

and many shall rejoice
in his nativity.
Luke 1,63, 15and 14.
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éjus gaudé-bunt. Ps. Confi-tébor ti-bi, Démine, in té-to
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‘cérde mé- o : * in consi-li-o justérum et congregasz- 6ne.
Ps. Confitébor. vIII G. p. 158,

3 Ant.: v ' { . From the womb of
If - : s E QT .'l old age and one who
’ n—2 :.. | was barren, is born

—A——A—fg John, the Lord’s Fore- |

X dte-ro senecti-tis * et sté- runner.
o Luke 1, 18 and 36.
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ri-1li  Jo- annes natus est, Praecirsor Domi-ni. Ps, Be- 4-
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tus vir qui timet Ddéminum : * in manda-tis é-jus vd-let
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nimis. Ps. Beatus vir. 1 f. p. 159,
¢ Ant. , e :
‘I}V Ax B LD ! 7 a— Clin 8 | This child shall be
. "Rl — , - great before the Lord;
I i ) - ; — forhishand iswithhim.
-ste pu-er* magnus céram DO-  Luke 1, 15 and 66.
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mi-no : nam et méanus é-jus cum i-pso est. Ps. Laudate,
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s LI (LN a_m__ a _ _ . : \
- : - a—R - i
pu-erz, Déminum : * laudé-se #dmen Démi-ni. o7 : DéSmi-ni.
Ps. Laudate pteri. 1v A*. p. 167,
S Ant.- } = a —Jl .
va yg——"% "4 m "' This child shall be

N a1 ' ~—— called a Nazarite; he

Azaraé-us * vocabi-tur pG-er shall drinkno wine nor

. strong drink and eat

3 p — nothing impure, from
er‘**-' n n_ AP R a__ Ay I his mother’s womb.

a1t ! .1-1.—3 Luke 1,15 ; cf. Numbers

iste : vinum et sice-ram non bi-bet, 0, 2-3.
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1 & ol - . ! ,._il nen '_H

et mne Immundum non manducabit ex Gte-ro matris
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su- ae. Ps. Lauddte Dominum,dmnes géntes : * lauddte
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é- um, 6mnes pépu-li. Ps. Laudite Déminum. Vv a. p. 185.
Chapter and Hymn of II Vespers, p. 1229.

V. Fit hémo missus a Déo. | Y. There was a man sent from
N » . . .v‘ “ ‘ GOd
R7. Cuai némen érat Joannes.| R/. Whose name was John.

At Magnif.

Ant. VITIG § |

| LI 3 — H When Zachary went

I ' Pa into the temple of the

Ngrésso * Zacha-ri- a tém- Lord,the Angel Gabriel

- - - ' appeared to him stand-

a A aa OO =1 ing on the right side of
v« . a” ! HI - the altar of incense.

\___&_® @& O

Luke 1, 9-11.
plum Domi-ni,  appa-ru-it é- i
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Gdbri- el Ange-lus, stans a déxtris alta- ris  incénsi.
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Cant. Magni- ficat* dnima mé-a Déminum. 2. Et exsultdvit...

——

lh

or Et exsultavit.., Cant. Magnificat. viix G. p. 217 or 223,
Prayer. Deus, qui praeséntem diem. p. 1223, .
On Sunday : Commemoration of the Sunday.
Benedicamus Domino 1. p. 138. — Ant. Salve Regina. p. 243,
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AT MASS.

ntr. 1 = - ~ ——  The Lord hath called
. 2 5 Aw":— 11 me by my name from

D _._._tﬂ . L thewombofmymother,

' E vén-tre*maitrismé- ~ ae ?rffug Iflf? rgad;h;ng

A - ‘ . sword; in the shadow
L] i of his hand he hath
_.—I!—ﬁ_!_l—&li—ri——_l!l—l—ﬂ - —j protected me, and hath
made me as a chosen

voca- vit me DOdmi- nus no- mine arrow.  Ps. It is good

A to give praise to the
. Lord, and to sing to
- ‘ EMH——I—Iy _] thy name, O Most High.
B - Lo—n” —_q » Ps. 91, 2.
mé- o : et pd-su- it osmé- um ut
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gladi- um a- ci- tum : sub teguménto ma-nussu- ae.
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pro- té- xit me, pd- su- it me qua-si sagft-tam
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e- lé-ctam. Ps. Bénum est confi-té-ri Ddmi-no : ¥ et
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psallere némi-ni ta- o, Altissi- me. Glé-ri- a Patri,
" ' ' -
!_._.L_
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E uoua e Gléra Patri. Ist tone. p. 28.
o Collect. - »
DEus, qui praeséntem diem O God, who .hast made this day
honorabilem nobis -in -beati to be honoured by -us, because

Joannis nativitate fecisti : T da [upon it blessed John was born into
populis tuis sp1r1tuahum gra- ! this world: pour forth upon thy
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tiam gaudidrum; * et Omnium | people the grace of spiritual joy,
fidélium mentes dirige in viam | and guide the feet of all the faithful
salutis aetérnae. Per Déminum |into the way of eternal salvation.
nostrum. Through Jesus Christ our Lord.

On Sunday, the Collect of the Sunday is added.

Lectio Isaiae Prophetae.

The Church applies to the Forerunner what the prophet foretold of the
Messias. Is. 49, 1-3, 5-7,

AUdite, insulae, et atténdite, GIve ear, ye islands, and hearken,
populi, de longe : Dominus ye people from afar. The Lord
ab ttero vocavit me, de ventre | hath called me from the womb, from
matris meae recorddtus est né- | the bowels of my mother he hath
minis mei. Et posu1t 0s meum | been mindful of my name. And he
quasi glddium acitum : in|hath made my mouth like a sharp
umbra manus suae protéxit me, | sword; in the shadow of his hand
et pdsuit me sicut sagittam elé-|he hath protected me, and hath
ctam : in phdretra sua abscéndit | made me as a chosen arrow; in his
me. Et dixit mihi : Servus meus | quiver he hath hidden me. And he
es tu, Israél, quia in te gloridbor. | said to me, Thou art my servant
Et nunc dicit Déminus, formans | Israel, for in thee will I glory. And
me ex utero servum sibi : Ecce | now saith the Lord that formed me
dedi te in lucem géntium, ut sis | from the womb to be his servant,
salus mea usque ad’ extrémum | Behold I have given thee to be the

‘terrae. Reges Vldebunt, et con- | light of the gentiles, that thou mayest

surgent principes, et adorabunt | be my salvation even to the farthest
propter DOminum, et sanctum | part of the earth. Kings shall see,
Israél, qui elégit te. and princes shall rise up, and adore

' for the Lord’s sake, and for the Holy
One of Israel, who hath chosen thee.

G ‘a d V : E —4 Before I formed thee
__.ﬂ_.. (I T -I in the bowels of thy
.! . ¢ :.1 mother, I knew thee :

I _ s and before thou camest
Ri usquam te forma-rem - forth out of the-womb,

. = S .i__._j Isanctified thee. V. The
T R ! Lord put forth his
_.___J:. . HN—EI hand, and touched my
- , - - mouth : and said to me.

in a- te-ro, noé- vi te : et ante-  Jeremias 1, 5 and 9.

Ao .__.I , —— n X ‘ o
v e e e o BALTY £}

quam exi- res de vén-tre, sancti- ficd-vi te.
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V. Mi- sit Dé- mi-nus ma- num su-



June 24: Saint John the Baptist, 1225

- o
s Ry — [
LI _ﬂ. I § :‘M.‘-ﬂ&!—h . I_:"?‘—
am, et té- ti-git os mé-  um, et dixit
— s - 'E_E,l [ ﬂ"@m
3 1.3 .Ql [} ¢ ‘
* mi-hi.
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I o8- Pl - ﬂi. . =Ej’ TJ Thou child shalt be

A it B_ called the Prophet of
Ueliia  *5 e Fimea: s
!e_.*m'iio - .é!, ﬁﬁ L L o8 ‘} " _] pr%%fteic}llgs oV]Yag cszzzhm’y,
| O v. 9. p. 813. Luke

¥.Tu, pa- er, pro- %76

2,
— AR —4 - § —— R 5—1-—-1——]
e B LAY

phé- ta Altis- simi
——— T ‘ aat ]
if-—t!-:—-l—l!l-——l' .—Jhg 'i.n'—-_ e ’ ai) .-3
vo- cdabe- ris : prae- i- bis ante Do-

[

f_—_m&_. - .l-l—l—!——l—= fa ﬁ' }n f,. .!j.,

- minum pa-rare vi- as * é- jus,

"k Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam.
Birth and Circumcision of S. Fohn the Baptist. Luke 1, 57-68.

ELlsabeth 1mp1etum est tempus ELizabeth's full time of being deliv-
pariéndi, et peperlt filium. ered was come, and she brought
Et audiérunt vicini, et cognati|forth a son. And her neighbours
ejus, quia magnificavit Déminus | and kinsfolk heard that the Lord
misericOrdiam suam cum illa, | had shewed his great mercy towards
et congratulabantur ei. Et fa-|her, and they congratulated with
ctum est in die octavo, venérunt | her. And it came to pass, that on
circumcidere puerum, et voca- | theeighth day they came to circumcise
bant eum noémine patris sui|the child, and they called him by
Zachariam. Et respondens mater | his father’s name Zachary. And his
ejus, dixit : Nequiquam, sed|mother answering, said, Not so, but
vocabitur Joannes. Et dixérunt |he shall be called John And they
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ad illam : Quia nemo est in
cognatione tua, qui vocétur hoc
ndémine. Innuébant autem patri
ejus, quem vellet vocari eum.
Et pdéstulans pugillarem, scri-
psit, dicens : Joannes est nomen
ejus. Et mirati sunt univérsi.
Apértum est autem illico os ejus,
et lingua ejus, et loquebatur
benedicens Deum. Et factus
est timor super omnes vicinos
edrum : et super dmnia montana
Judaéae divulgabantur Omnia
verba haec : et posuérunt omnes,
qui audierant, in corde suo, di-
céntes : Quis, putas, puer iste
erit? Etenim manus DoOmini
erat cum illo. Et Zacharias pater
ejus replétus est Spiritu Sancto,
et prophetavit, dicens : Bene-
dictus Déminus Deus Israél,
quia visitavit et fecit redem-
ptidonem plebis suae.

said to her, There is none of thy
kindred that is called by that name.
And they made signs to his father,
how he would have him called. And
demanding a writing-table, he wrote
saying, John is his name : and they
all wondered. And immediately his
mouth was opened, and his tongue
loosed; and he spoke, blessing God.
And fear came upon all their neigh-
bours; and all these things were
noised abroad over all the hillcountry
of Judea; and all they that had
heard them, laid them up in their
heart, saying, What a one, think
ye, shall this child be? For the hand
of the Lord was with him. And
Zachary his father was filled with
the Holy Ghost; and he prophesied,
saying, Blessed be the Lord God
of Israel; because he hath visited,
and wrought the redemption of his
people. : :

( For the whole Canticle of Zachary,
see p. 813). ‘

On Sunday the Creed is said ; but on a week-day only during the Octaves
of Corpus Christi and the Sacred Heart, or in a church dedicated to S. Fohn

the Baptist.

Offertory. Justus ut palma. p. 340,

Secret.

UA, D6émine, munéribus al-

taria cumulamus : illius na-
tivititem hondre débito cele-
brantes, qui Salvatérem mundi
et cécinit adfutirum, et adésse
monstravit, Déminum nostrum
Jesum Christum Filium tuum :
Qui tecum.

Hine altar we load, O Lord, with

our gifts, seeking thus to do
fitting honour to the Saint who both
foretold the advent of the Saviour,
and pointed him out when come
into the world, Jesus Christ, thy Son,
our Lord. Who lives and reigns.

On Sunday,the Secret of the Sunday is added. — Preface of the Blessed
Trinity, p. 12 (or of the Saints, p. 1534).

During the week, common Preface, p. 14 (or of the Saints).

!

Comm. 11 g1

i " Thou, child, shalt be

T =
U, pu-

er, * prophé-ta

called the Prophet of
the Highest; for thoun
shalt go before the face

-

of the Lord, to prepare

H l—ﬂ-!?—.-——pl;—* his ways.

Altissi-mi VO-

- Canticle of Zachary,
v. 9. p. 809.
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prae- i- bis e- nim an- te fi- ci- em D4é- mi-ni ~ pa-
$~1ss—rt ' ;’ﬂj—m—!rﬁ :!--—n
ra- re  vi- . as & jus.
| | Postcommunion.

SUmat Ecclésia tua, Deus, MAY the birth- day of blessed
beati Joannis Baptistae gene- John the Baptist be ever kept
ratiéne laetitiam : per quem OLord by thy Church, with rejoicing :
suae regenerationis cogndvit au- | for he it was who pointed out to
ctéorem, Déminum nostrum Je-|her the Author of her new birth,
sum Christum Filium tuum :{ Jesus Christ, thy Son, our Lord.
Qui tecum. Who lives and reigns.

On Sunday, the Postcommumon of the Sunday is added, and the Iast
Gospel is of that Sunday. .

AT SECOND VESPERS. (Junc 24)

1 Ant : B » 2 oo o A -great man: d1d
I].I a i - o 1 e o | ! A .
B n a Ehzabeth Zachary’s
v —-d wife, bring forth, John
. ' ‘the Baptist, the Lord’s
- 1i- sabeth Zacharl- ae ¥ ma- Forerunner. '
— i e | e
—t _ Pl W | & - ! D """H T I
gnum vi-rum génu- it, Jo- 4nnem Baptistam Praecursé-rem
g —a——R——"—2—a B
s =
"R W8

Démi-ni. Ps. Dixit Démi-nus DOmino mé- o: ¥ Séde a -

i— a n—*

déx#ris mé- is. Ps. Dixit Dommus 111 a. p. 148
: ' They made 51gnb to

2 Ant'.,s, N : }——— his father, = how. he
IVE ™ % = ‘ -would have him called;
' = TR ""'f'Fl" ) a__\ and he wrote saying,
= ' 1 .
I . ]ohn 1s hlS name.
Nnu ébant * patri  é-jus.quem - ' Gospel..
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véllet vo-ca-ri  é- um : et scripsit di-cens : Jo-annes est

A _
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némen é-jus. Ps. Confitébor tibi, Démine, in to-to cdrde
a .
., A A—a— A —A—A—— 2T v
l!. Re
mé-o : * in consi-li- 0 justéorum et congregazz- 6-ne.
Ps. Confitébor. 1v E. p. 155,
3 Ant.§ g ———  Thou shalt call his
If . ] ._= R ™ &+ ] name John; and many
: ._._ﬁ : " shall rejoice in his na-
, bi % , tivity.
O-dnnes vocdbi-tur * ndémen Luke 1, 13-14.

a
E_’:; 0 I K lfi—i

-
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é-jus, et in na-tivi-tite é-jus multi gaudé-bunt. Ps, Be-4-

L I e —a—n" n -R; H“"_"_—'i'_.__:_—j

tus vir qui timet Déminum :* in manda-tis é-jus vd-/les

<] - j -
___= ... \

e

nimis. Ps. Beatus vir. 1 f. p. 159,

4 Ant. f-a— < - {  Among them that

"I b : L ; . 0 n—at e v are born of women a

= ! greater hath not arisen

I than John the Baptist.
Matth. 11, 1I.

Nter na-tos * mu-li- e- rum

v r n .—H f - E - :_. n I—.—ﬂ:

; s R .

non surréxit major Jo-dnne Baptista. Ps. Laudate, pi-eri,
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Démi-num : * laudate ndmenz DOmini.
Ps. Laudate, pueri. 111 b. p. 166.
S Ant.

e ol L —3 ]
b A *— Thoy child shalt be
I* ~ : called the Prophet of
- U pu- er, * prophé-ta Altissi- the Highest; thou shalt
n , A go before the Lord to
. —A—a—A #—1 prepare his ways.

S 5 . , n Alleluia and Commu-
0 nion of the Mass.

mi vo-cabe-ris : prae-ibis ante Démi-
] ! ' L)
- i "——a——————]
s Tl 0
1 f 1 -

num para-re vi- as é- jus. Ps. Laudate Déminum, dmnes

a * Pl
R f—A—A—R—K - A—&
LR A -l

géntes : * laudate é-um, émnues popu-li.
Ps. Laudate Déminum. 111 b. p. 184,

Chapter.
AUdite, insulae, et atténdite, | ¢ Ive ear, ye islands, and hearken,
populi, de longe : T Déminus ye people from afar. The Lord

ab Utero vocdvit me, * de ventre | hath called me from the womb, from
matris meae recordatus est nd- | the bowels of my mother he hath
' minis mei. been mindful of my name. “

The Hymn was composed by Paul the Deacon, monk of Monte Cassino
(740-801) for the patronal feast of his monastery. Another Italian monk,
Guy of Arezzo (995-1050) noticing, that the initial syllable of each half-line
was one degree of the scale higher than that which preceded it, gave these
degrees the names of the corresponding syllables : Ut, ré, mi, fa, sol, 1a;

completing them with si (Sancte Joannes). Hence the present sol-fa
scale. - :

1

ymn. I1 o i | 1. O for thy spirit,
_ U ] T R ®*—a " holy John, to chasten
. . : lips sin-polluted, fetter-
| T qué-ant lixis resondre = PO uted, fetter

| R
- 1 A, N u ] n_
ﬂ: a_me -ﬂ (I Fh T " U.__.; r. R ]

fibris Mf-ra gesté-rum fAmu-li tu-6-rum, Sél-ve pollt-
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¥ might thy deeds of
wonder meetly be
chanted.

2. Lo!a swift herald,

from the skies descen-

- ding, bears to thy fa-
ther promise of thy
greatness; how he shall

name thee, what thy

i.ﬂ. " ol"f '

future story, duly re-

Te patri magnum fére nasci-tu-rum,

8 —a——
—A—g—R "

"y

vealing.

3. Scarcely believing
message so transcen-
dent, him for a season

*IIE.. "

power of speech forsa-

N6-men, et vitae sé-ri-em geréndae

1

‘keth, till, at thy won-
drous birth, again
returneth, voice to the

voiceless.

{‘.!-I!. s ' —

8 L) ., =—-ﬂ

] e |

4. Thou, in thy mo-

Ordi-ne prémit. 3. Ille promissi

“ther’s womb all darkly
cradled, knewest thy
monarch, biding in his !

L]

chamber, whence the

-le_ 1

o

1 a I'm

two parents, through

dabi-us supérni, Pérdi-dit promptae

their children’s merits,
mysteries uttered.

(o] TR

ot

. .ﬂn—-—l' Fi-! a

modu-los loqué-lae : Sed re-formasti géni-tus perémptae

{_F..'- a n =_.-l

-l

—a—n
]

récubans cubi-li

Orga-na vdcis. 4. Véntris obstriso
L]

e

# .a " —P I ? ‘Hh-—n'

-

!

1

Sénseras Ré-gem tha-lamo manéntem : Hinc pa-rens na-

AL N

!
1

n °
e

. =-1-—l

 ti mé-ri-tis utérque Abdi-ta pandit.

5. Sit décus Patri,

1 His bridal-chamber, that is, Mary’s womb, where the Godhead wedded human nature.
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% ; . pea
A wme | & m A -t 5. Praise to the Fa-
pille n_ 2 (e B ther, to the Son begot-
genitaéque Pré-li, Et t{-bi cémpar ~ fem and to the Spirit,
v equal power possessing,
i , . : —}4 one God, whose glory,
o . s N - [ . o ¢ through the lapse of

ages, ever resoundeth. -
utri- isque virtus, Spi- ri-tus semper,

P

."'"i L % T

a
g Ao A" — a

o
a

Dé¢-us tnus, 6mni = Témpo-ris aévo.  Amen.

V. Iste pter mignus coram| V. This child shall be great before -
Domino. : the Lord. ‘
R7. Nam et méanus éus cum| R/. For in truth his hand is with
ipso est. , him. '

The opening of the following antiphon, both words and melody,
foretells that of the Introit of Christmas Day.

At Magnif. The child that is

= b L
L L U &+ 'y born to us is more than
Ant. viL d § .J i " 5 ; a prophet; for this is
z - . he of whom the Saviour
I U-er * qui natus.est nébis,  said:Among them that
, , are born of women
E:: ‘ . At i there hath not risen a
- 3 a—8 g " greater than John the
: : S Baptist.
plus quam prophéta est : hic est enim S. Matth. 11, 9-IT.
S - — - 1 — .
= » . P n- ] ron
[} ' A Re ™

' 1 ~ ‘
de quo Salvdtor 4-it: Inter nitos mu-li-erum non surré-

E——D n ; IL = - % r.v’ = A R R R Ij

v - 5. '

xit ma- jor Jo-dnne Baptista. Cant. Magni- ficat * 4nima
——R— _ : - p
— """ ‘ _I.—I S 4_.1;4
mé-a Déminum. 2. Et exsultdvit... o - Magni-ficat. *... Et

e

exsultdvit... Cant. Magnificat. vir d. p. 217 or 222,

Y
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Prayer. Deus, qui praeséntem diem. p. 1223,

If Fune 24 falls on Sunday, there follows first the commemoration of
St William as below, then that of the Sunday.

Benedicamus Démino I. p. 138. — Ant. Salve Regina. p. 243.

25. St. William Abbot. (} 1142)

Double.
Fune 24. Similabo. p. 133. — Fune 25. Hic vir. p. 133.

Collect.

DEus, qui infirmitati nostrae O God who hast ordained that thy

ad teréndam salutis viam in Saints should be to us guides
Sanctis tuis exémplum et prae-|and protectors in the way of salva-
sidium collocésti : T da nobis, ita | tion : make us in such wise to do
beati Guliélmi Abbatis meérita | devout honour to the merits of the
venerdri; * ut ejusdem exci-|holy Abbot William, that we may
piamus suffragia, et vestigia|deserve to profit by his prayers and
prosequamur. Per Déminum. |to tread faithfully in his footsteps.
Through Jesus Christ our Lord.

Collect of St. Fohn the Baptist is added, p. 1223,

Secret no 13, p. 969, then of St. John the Baptist, p. 1226,
Postcommunion no 12, p. 972, then of St. Fohn the Baptist, p. 12217.
Mass. Os justi. of Abbots, p. 1669.

26. Sts. John and Paul Martyrs.

Double.

Commemoration at Vespers of June 2.
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